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AHHOTALUS: 8 nepesodosedet Ul 00 CUX NOP Hem 00U enpUHAMO20 NPeOCMAgIe s O MOM, Yo MaKoe Cmpameusl
nepegooa, HeCMOMPS HA O, YO CAMO MO NOHAMUE 8eCOMA YACHO YNOMUHAEMCA 8 HayuHbIX padomax. OueuoHbill
pasbpoc MueHull o 0800y COOEPICANU OAHHO20 NOHAMUSL OMYACIU ONPEOETSIeICsL CYUeCmE08aHUeM PAZHBIX
n00X0008 K uU3yueHur nepegoda kax desmenvHocmu. OpueHmuposanHocms npedcmasumernetl cy2yoo
JIUHSBUCTNUYECKO20 NOOX00A K U3YHEHUIO NEPEB00a HA BbIAIGIEHUE NPECOE BCE20 SI3LIKOGBIX (PAKMOPO8, GIUSIOUSUX
Ha npoyecc nepesooa u Onpedenaowux e2o pe3yibmam, npugela K momy, 4mo nepegooyeckull npoyecc cmai
npeocmasnsimbcsl Kak Habop HeKux onepayull, HanpagieHHbIX HA NPeodpasoéanue Mmekcma no OnpeoeieHHbiM
Npasuiam, 8bl6OOUMbIM HA OCHOBE AHANU3A CMENEeHU PACXOXHCOEHUL MedXHcOy A3LIKAMU, CMATKUBAIOWUMUCS 8
npoyecce nepegoda. CoomeemcmeeHHo, u cmpamezusi Nepeood 4acmo npedcmagisiemcsi Kak Habop onepayut,
UIU NPUEMO8, UCNONb3YeMbIX @ nepesode. Taxoe npedcmagienue o cmpame2uu nepeeooa NPOMuopeuun ooujemy
onpeodenenuio cmpamezuu, KOmopast OOINCHA PACCMAMPUBANBCA KAK HEKULL NIAH OCYWeCMELeHUs OesiMeTbHOCTIU,
HanpagieHHol Ha docmudicenue onpedenentotl yenu. bonee moeo, eciu 6vi cmpamezus nepegoda bvina Ovi 6ce2o
JULUbL HAOOPOM HEKUX onepayull, mo Ha ee 0CHO8e OCYWeCmeaieHue nepesooa s iu 6uLio 6bl 603ModCHbIM. H3
ue2o cnedyem, umo maxoe npedcmasienue 0 Cmpame2uu nepesood He COOMaEemcmayem momy, 4mo nPoucxooum
68 peanbHOll OeticmeumenbHocmu. Bmopoil nooxoo k uzyuenuio nepeeoda — KOMMYHUKAMUBHO-(DYHKYUOHAIbHBLI —
npeononazaem paccmompenue nepesoouecko20 Coobimus 8 pamkax OnpeoeieHHol KOMMYHUKAMUBHOU CUMYAyul,
a 3HAUUM U YYem He MOAbKO TUHSGUCMUYECKUX, HO U IKCIMPATUHeeUCmuYeckux gaxmopos. Ha ocnose ananuza
cneyuguKY peanvHol KOMMYHUKATMUGHOU CUmMyayul,, 8 KOmopou U oCyujecmsisaemcs nepegoo, u yCmaHos1eHus
yenu nepegooa CMaHOBUMCSL 603MOJNICHLIM 6bIO0D CIpamezuy Nepeeood, KOMopas. Onpeoensemcst Kak oouas
npozpamma (niam) ocyuecmeneHus nepesooyeckoll 0esmenbHOCMu 8 KOHKPEMHOU KOMMYHUKAMUBHOU CUMYayul,
HanpaeieHHol Ha 00Cmudicenue Yeru nepedood U npednonazaiouieli co3oanue npooyKma (Peueso2o npou3ee0ets),
CnocobHo20 y008Iemeopsims nompebnocmu nompebumenei nepeso0da U UHUYUAMOPA Nepesooa 6 pamKax
ocywecmenenus UM Ux npeomMemnoul 0esimenbHoOCmu.

KiioueBble c10Ba: nepegooueckas 0esmenbHocmy, cmpamezis nepegood, KOMMYHUKAMUGHO-DYHKYUOHATbHYII
1n00X00, KOMMYHUKAMUBHASL CUMYayusl, Yelb Nepedood.

Abstract: thought the notion of “translation strategy” is widely used in research, Translation Studies lack the
commonly accepted definition of the notion. The wide range of views concerning the content of the notion is partly
due to the use of different approaches to the research of the translation activity. The so called text-based approach
designed to investigate purely linguistic factors which determine the translation process and its outcomes resulted
in the notion that translation is a set of operations aimed to transform a source text in accordance with
predetermined rules based on the analysis of discrepancies between the languages colliding in the translation
process. Consequently, translation strategy is often viewed as a set of operations, or methods, used in translation.
This misperception of translation strategy contradicts the general definition of strategy according to which a
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strategy is a plan of performing an activity aimed to achieve a certain goal. Moreover, if a translation strategy is
Jjust a set of operations, it can hardly serve as a basis for performing translation/interpreting. It means that such
perception of translation strategy does not conform to the reality. Another approach to translation termed as the
communicative-functional approach implies that a translation event is viewed within a certain communicative
situation, and both linguistic and extralingual factors are taken into account. Analysis of peculiarities of a real
communicative situation in which translation is performed and determining the translation purpose allow to
choose an appropriate translation strategy. Thus, translation strategy is defined as a general program (plan) of
performing translation activity in a particular communicative situation which is aimed to achieve the goal of
translation and to produce a text that satisfies the needs of both translation users and the translation commissioner

in the process of their substantive activity.

Key words: translation activity, translation strategy, communicative-functional approach, communicative situation,

purpose of translation.

BBenenue

TepmuHoONOrHUECKHil anmapar MepeBOOBEICHUS
MTOCTOSIHHO U CTPEMUTEIBHO 000TaIIaeTcs, 4T0 00yCIOB-
JICHO pacIIMPEHUEM CaMoil PoOIeMaTHKH, pacCMaTpH-
BaeMoif B paMKaX HayKH O MEPEBOJIE, H3MEHEHUEM IO~
XOIIOB K M3YUCHHIO IIEPEBOJYECKON JEATEIbHOCTH, a
TaKKe HECOMHEHHOH MEeXXAUCIUILITUHAPHOCTHIO IEPEBO-
JOBENICHHUS, BIUSTHHEM CMEKHBIX HAyYHBIX JUCIUILINH,
B TOM YHCJI€ ¥ C TOYKHU 3PEHHSI UCTIONb3YeMOH TEPMUHO-
Joruy. MBI y>ke Hadyaju IPUBBIKATh K TOMY, YTO 3HaU€HHUE
MHOTHX IEPEeBOJOBEIYECKUX TEPMUHOB (Hampumep,
«IKBHUBAJICHTHOCTbH IIEPEBOJIA», «aJIEKBATHOCTH IIEPEBO-
Jla» | Ip.) TPAKTYeTCs pa3HBIMHU YUIEHBIMH [I0-Pa3HOMY,
W 9TO B LIEJIOM OTHIONB HE CIOCOOCTBYET B3aMMOIIOHH-
MaHHIO MEXy HCCIICIOBATEISIMI, PACCMATPUBAIOIIIIIMA
OIHU U Te ke poOneMbl. K uuciy moHsATHIA ¢ Heonpee-
JICHHBIM COAEPKaHHEM MOKHO C ITOJTHBIM IIPAaBOM OTHE-
CTH ¥ MIOHATHE «CTPATETHs IEPEBONAY.

AHanu3 pa3HbIX TOYEK 3PEHUS 110 OBOAY COlepKa-
HUS TIOHSITUS «CTPATETHs IEPEBO/IAY CBUICTEIBCTBYET O
TOM, YTO MHOTHE W3 HHX OCHOBAaHbI Ha UCKaKEHHBIX,
HEPCAJIUCTUYHBIX MPEACTABJICHUAX O CTPATCTrUU Kak
TaKOBOW W CTpaTeruy MepeBojia B YaCTHOCTH, T. €. Ha
3a0yxJeHusAX. B cBOrO ouepenh, B OCHOBE MOMOOHBIX
3a0TyKJICHHI JISKUT JIOKHOE TIPECTABICHUE O Tiepe-
BOJUECKOM Tiporiecce. CienoBaresibHO, MMEHHO peajn-
CTHYHOE TOHUMaHHE CYTH CTPaTeTUH epeBOIa SIBISIET-
Cs YCIIOBHEM HE MEHEE PEATUCTUIHOTO TIPECTABICHUS
0 CYTH TIepeBO/ia KaK TaKOBOTO.

Crparerus nepeBoja:
pacnpocTpaHeHHbIe 3201y K1eHUs

He npuxoauTcst coMHEBaTLCsI B 0CO00H YaCTOTHOCTH
HCIIOJIb30BaHUA TCPMUHOCOUYCTAHUA «CTPATETrUsl IEPEBO-
J1a» B epeBoioBeIYecKoM obuxofe. JloctarouHo o0pa-
TUTHCSI K TOUCKOBOH cucteMe Google, koTopast mpeia-
raet 48 200 pe3ynpTaToOB Ha TOUCKOBBIM 3aIPOC «CTpPa-
TeTHs IepeBonay. Brpouewm, gasxe 6erToro 03HaKOMIICHHS
C TIEPEBOJIOBEUECKON JIUTEPATYPOH JOCTATOUHO, YTOOBI
yOeIUTHCs, HACKOJIBKO 9acTO — M HACKOJIBKO HETEPMHUHO-
JOTWYHO — UCTIONIB3YETCS 3TO TEPMHUHOCOUeTaHue. B ero
CTPOTO# TEPMHHOJIOTHYHOCTH 3aCTaBISIET COMHEBATHCS

caM (akT ero ynorpeOJeHUs B pa3HbIX 3HAUYCHUAX, Ha-
JIeJICHUE €T0 Pa3HbIM COAEPKaHUEM, OTHECEHHE JaHHOTO
MOHSTHSA K Pa3HBIM YPOBHSM aHaN3a (KaK K MaKpOypOB-
HIO, TaK U K MUKpOYpoBHI0). A. I. ButpeHko npezanaraer
HIMPOKHIA 0030p MOAXOA0B K TPAKTOBKE ATOTO MOHATHS,
YKa3bIBasi, YTO TEPMHUH «CTPATErHs MEPEeBO/a» MOXKET
YIOTPEOIATHCS U B CAMOM IIIMPOKOM CMBICITE, B 3HAYCHHUN
«KaK HaJlo IepeBOIUTh, UCKYCCTBO MEPEBOJa» MU «IUIaH
JeHcTBUH, KOTOpBIE BBIPAOATHIBACT NMEPEBOIIMK» HIIH
«mporpaMma MepeBoIIeCKUX NeHCTBHI», JINOO B 3HAUE-
HUM «CTpaTerMyeckue 3a/lauyd OTHACJIbHBIX BUJOB Iepe-
BOJIa», M B Y3KOM 3HAYEHUH «IIPUHIUHAIIBHBIE TOIXObI
K PEIICHUIO YaCTHBIX PoOJIeM B paMKax o0IIeH 3a1aumy,
a TaKxke Jis1 0003HAYCHUS OOIIMX TIEPEBOAYCCKUX MO
XOJIIOB IIPU NEPEBOAE (HApUMep, «CTpaTerus aesepoa-
TU3AIII», «CTPATETUsl OyKBaJIbHOTO/BOJIBHOTO TIEPEBO-
J1ay, «CTpaTerust >kaHpoBOM MOATUUYECKON CTHIIN3ALUNY,
«cTpaTerus JoMecTHKanuu/GpopeHusanum») [1, c. 5-6].

YacTo cTparerusi mepeBoia MPencTaBisIeTCs Kak
Habop nepeBomyeckux npuemoB. Hampumep, T. A. Bon-
KOBa CUMTAET, YTO «MOXHO OIPENEIUTh CTPATETHUIO I1e-
peBo/ia Kak HEKOHEYHYIO COBOKYITHOCTh MPO(eCCHOHATb-
HBIX, 9)GEKTUBHBIX, JUHAMHUYECKHX, JIOTHUECKU B3au-
MOCBSI3aHHBIX, [10CJIEIOBATEIbHBIX YHUBEPCAIbHBIX U
WHAMBUIYAJIbHBIX npuemos (Kypcus Haul. — B. C))» [2,
c. 21]. loxanyii, HanOoee SIBCTBEHHO CYKEHHE TOTO
MIOHATUSA NPOCIIEKUBACTCS B TUCCEPTALIMOHHOM HCCIIe-
nosanuu K. A. EnbrioBa noj xapakTepHbIM Ha3BaHUEM
«Crtparerus nepeBojaa abopesuatyp»: «llepeBonueckas
CTpaTerus OMpeeaeTCs aBTOPOM KaK MPUHIMITHATBHO
Heu3MeHsieMasl, IOCTOSIHHO OCO3HaBaeMas IepeBOIUUKOM
U aKTHBUpyeMas Mo Mepe HeoOXOOUMOCTH Hambolee
0011ast COBOKYITHOCTh KOTHUTHBHBIX OTIepallyii, mociie-
JIOBaTEJIbHO BBIITOJIHAEMBIX [UIS PELIEHH IepeBOAYECKON
npoObiremsl (kKypcus Hamt. — B. C.)» [3].

Crnenyert, BepOsiITHO, IPU3HATH, YTO OT€YECTBEHHBIE
MIEPEBOIOBE/IBI HE TIPOSIBIITU 0COO0 MHHOBAIIMOHHOCTH
B TPAKTOBKE MOHSTHUS «cTparerus nepesoga». OHu ciie-
JIOBaJI B pycJe, MPOJIOKEHHOM UX 3apyOeKHBIMH KOJI-
JieraMu, B TPy/lax KOTOPBIX MBI HAXOAUM CXOXKee, eCln
HE UJIEHTUYHOE, ONpe/IeIeHUe cTpaTeruy nepesona. Tak,
Bonwdranr JIépmep numer: «S onpenenun crpareruu
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MepeBofa Kak MPOIEeNyPHl, HCIIOIb3YeMbIe CyOheKTaMu
IUTS pEIICHHS IEPEBOTICCKUX ITPoOIeM (TISpeBOJT HAIIL. —
B. C)» [4, p. 99]. Eme panbie nogoOHBIM ke 00pa3oM
OTIpeeIsiyl CTPaTeruio MepeBoaa qpyroi HeMELUKHi uc-
cienoBarenb, X. KpuHre: moj crparerusMu nepeBoaa oH
MIPEJIOKUII TOHUMATh TIOTEHIIMAIbHO OCO3HAHHbBIE TIa-
HbI IICPECBOAYNKA, HAITPABJICHHBIC Ha PECIICHUE KOHKPET-
HOHM TepeBOJYECKOI MPOoOIEMBI B paMKaX KOHKPETHOI
nepeBomyeckoit 3amauu [5, c. 92]). U cHoBa cTpaterus
MepeBO/Ia MPEICTABICTCS KaK HEKHI CII0CO0 pemeHus
YaCTHOU MEPEeBOTICCKOM MPOOIEMBI.

Pa3bpoc moaxomoB K ONpeaeneHuIo STOTO TOHATHS
3actaBnsgeT A. [. BuTpeHKo coMHEBaThCS B €r0 HayYHO-
CTH U HEOOXOAMMOCTH UCIIONH30BAHUS B IIEPEBOIOBEI-
geckoM obmxone. OH aenaeT BRIBOJ, UTO «IIPHU BCel ero
HayKOOOPa3HOCTH OHO, IO CYTH jea, 0003HaYaeT He
Hay4yHOe, a OOBIZICHHOE MOHSITHE M BCIEACTBUE HTOTO
TEPMUHOJIOTHYECKU HeTpaBoMepHO. OT HEro HaJIEKUT
OTKa3aThCsl U KaK OT HEJOCTaTOYHO ONpPEJESICHHOTO, B
CHJIy 3TOTO HE YAOBJIETBOPSIOIIETO TPEOOBAHUSM, TIPETb-
ABJIAEMBIM K HAy4YHBIM TCPMUHAM, HE CHOCO6CTByIOH_[eFO
MMPOHUKHOBEHHNIO BFHY6I) 00BEKTOB MO3HAHUS U YBOIA-
IIETO TEOPETUKOB IIEPEBOA OT U3YICHHUSI 00BEKTHBHBIX
KOTHUTHBHBIX MIPOIIECCOB B CTOPOHY KOHIIEIIIIHN «Iep-
HOTO SIIIMKa» ¥ HETI0O3HABAEMOCTH TIPOIECCa IIePEBOIaY»
[1,c. 15]. Mb1 BoBce He pa3zaensieM nmeccumusM A. . Bu-
TPEHKO, TOoJaras, 4To TOJBKO YETKOE ONpPEIeIICHUE COo-
JepKaHUsl MMOHATUS «CTPATETHsl IEPEBOAA» MO3BOIHT
MO3HATh CYIIHOCTh MepeBoia Kak AeSITeIbHOCTH U IIPU-
CyILUe eif 3aKOHOMEPHOCTH, BBIPAabOTaTh ONpe/IeICHHBIH,
OCHOBAaHHBIM Ha pcajusax U 3JpaBOM CMBICJIC OAXOJ K
ee n3yueHuro u ocymectsiaeHuro. Kak numer 1. H. lnen-
HEB, «K COXKAJICHHIO, CUTYaIlHsI B IEPEBOIOBEICHUH Ta-
KOBA, 9TO OOJIBIIIE, YEM CIICOBAIIO OBI, CHII TPUXOIUTCS
TPaTUTh HA MPOSICHEHUE TOHITHI. DTO CETOMHS HEU3-
0CKHOCTh, a UTHOPUPOBAHHUE ATOU MPOOIIEMBI B KOHEUHOM
UTOTE JIUIIb YMHOXXHUT CKOpOb B3aMMOHETIOHMUMAHHS U
yKpenuT (eonanbHyo pas3apoOneHHocTh» [6, ¢. 163].
3aiiMeMcsl 1 MBI TIPOSICHEHUEM ATOTO TTOHSTHSL.

Ho npexne Bcero, 0oTMETUM MOMEHT IPUHIMITAATb-
HOM Ba)XHOCTHU: KaXKJ0€ ONpe/eTIeHUEe CTPaTeTuu mnepe-
BOJIa SIBJISIET ONpEJEJIeHHBIN MOAX0A K U3YYEHUIO U
OCYIIECTBICHUIO NEPEBOAA, 00Iee MpPeACTaBICHUE O
TOM, YTO TaKo€ IEePEeBOJ U KaK OH OCYIIECTBISETCS.
W mMeHHO 31€ech KPoeTcs caMoe Cephe3HOe, YKOPEHHB-
meecd B CO3HAHUHU MHOI'MX TCOPECTHUKOB U IMPAKTHUKOB,
3a0iy>xaeHne. B o01memM cMpIciie OHO CBOIUTCS K TIpe-
CTaBJICHHUIO O IIepPeBOJIC Kak O BOCIIPOM3BEICHUH 3HAYC-
HUU CJIOB U CHHTAaKCHYECKHX CTPYKTYp, MPHUEM II0
OTIpeeTICHHBIM TIpaBIiIaM, ¢ UCIIOIb30BAaHUEM OIpe/ie-
JCHHBIX, MPENMUCAHHBIX TpaHCHOPMAIUil MM HHBIX
MIPUEMOB ITepeBo/ia (BCIOMHUM OTIPEeNICHHS, B KOTOPBIX
CTpaTerusi mepeBosia CBOJUTCS K COBOKYIHOCTH Tiepe-
BOJTYECKUX IIPUEMOB), UTO OOJIee XapaKTEePHO Ui IIpak-
THUKOB TnepeBoia. M He 3TOMy 1M ydaT CTYAEHTOB BO

MHOTHX By3ax? TeopeTuku Jalie paccykIaroT o cTpare-
THSIX KaK O CII0CO0ax pelIeHHs OTPEICTICHHBIX TEPEBOA-
YeCKHX 3a1a4 Wik npobnem. [loka3arensHa B 3TOM OT-
HOIIEHUHU TOYKa 3pEHHUs, MpEeACTaBlieHHas B padoTe
T. A. Bonxooii: «Crparerus nepesozna... GopMynupy-
eTcs IO cxeMe: 0COOCHHOCTU — TPYAHOCTU — PELICHUs
— CTpareru. ANropuT™ JeHCTBHH NepeBOAUYNKa, 00pa-
3YIOIIUX CTPAaTETHi0 MEePEeBOAA, CTPOUTCS CIEAYIOIINUM
00pa3oM: MepeBOAYNK BBIICISET B MCXOIHOM TEKCTE
0COOEHHOCTH Pa3lIUYHBIX YPOBHEW B COOTBETCTBHH C
JUCKYpPCUBHO-KOMMYHUKAaTUBHONH MOJIENbIO NIEPEBOAA,
TPYIITUPYET MOJYYCHHBIE 0COOSHHOCTH TaK, 4TOOBI
OIpeNeNIUTh, KaK1e U3 HUX IONaaloT B pa3psij 1epeBol-
YECKUX TPYAHOCTEH, HAaXOAUT K 0003HAYEHHBIM TPYIHO-
CTAM (TpymiaM TPyOHOCTEH) MepeBoIYeCcKre pelieHus,
KOTOpBIE COCTABIIAIOT CTPATEruio mnepesona» [7, c. 45—
46]. U3 aTOoTrO0 paccyXJcHUsS CIIEIYET, YTO CTPaTETHs
HepeBosia — 3TO HEKUil Habop NepeBOTIECKUX PEIICHUH],
HalJICHHBIX NEPEBOJYMKOM B IIpoliecce MepeBoaa, U
BBIBOJUTCS CTPATETHUS yXKE n0Ce OCYIIECTBICHHS ITepe-
BOJI4, YTO B IIEJIOM IPOTHUBOPEUUT OOIIEMY MpeCTaBIe-
HUIO O CTpaTeruu (Kak Obl OHO HU ONPEAEISUIOCH) KaK O
MoJIXoAe/porpaMme, GopMUPYEMOid 00 OCYIIISCTBICHUS
HEKOEH JeITeNbHOCTU. B 1emom Takoi noaxon K nepe-
BOJY MOXXHO Ha3BaTh Cyry0o JNHHTBHCTHYECKHM. llpu
TaKOM IOIX0/I€ €AUHCTBEHHOM pealbHOCThIO, HEOOXOIM-
MO U JOCTATOYHOM ISl TOTO, YTOOBI IIEpEBO IPOU30-
11e]1, SIBMISIETCS TEKCT OpUruHaia. EcTh TEKCT Ha UCXOMI-
HOM fI3bIKE — OyaIeT nepeBoa. U kK BeMUKOMY COXKaJICHUIO,
MIEPEBOTUHMKH, UCTIOBENYIOIINE TAKOW TOAXO/ K IePEeBO-
Ty, He 33/1a10TCSl BOIPOCOM: a 3a4eM? 3a4eM st IePeBOXKY ?
Komy 310 Hanmo? Kro u xak OymeT MCIOIB30BaTh MO
nepeBon? U c xakoi nenpro? 3a0biBaeTcs, a TOUHEE, HE
YYUTHIBAETCS TIIABHOE: IEPEBOJ — ATO BCETZaA IieJIeHa-
IIpaBJI€HHAs IEATENBHOCTD, KaK U BCAKas UHAs 1eATelb-
HOCTB, OCYIIIECTBIsIEMAast 4eIIOBEKOM, UTO 0CO00 Imoauep-
KHBaeTcsl co3farensMu ckornoc-teopuu (cm. [8]). Hpy-
THMH CJIOBAMH, TEKCT OpUTHHAJA KaK OBl H3BIMAeTCs U3
TOW KOMMYHWKATUBHOW CHUTYyallW¥, B KOTOPOW OH OBLI
CO3/1aH U NEPEBOJUTCS, a CaM MEePEBOJ] OCYLECTBISIETCS
Kak Obl B BaKyyMe, B OTPBIBE OT T€X, KTO €ro co3nail U
BOCIPUHUMAET, U B OTPBIBE OT TeX, KTO OyneT BOCHpH-
HUMAaTbh ¥ UCIIOJIB30BaTh (€CJIU YTOAHO, IOTPEONATHY)
MIEPEBOI.

B kadecTBe oroBopku ykaxkeM Ha paboty B. U. ®po-
JIOBa O cTpareruyu mnepeBona rurar. OHa MpencTaBiseT
UHTEpEC Te€M, UTO B HEH CTpaTerus repeBosa NpeicTas-
JISIETCSL «KaK HeYTO BPOJE IUIaHa nercTBuid» [9, c. 68],
9TO yKe OIKe K KOMMYHHUKATHBHO-(DYHKITHOHATEHOMY
noaxony. XoTs, KOHEYHO K€, OCTAETCSd COMHEHHUE M0
MOBOJTY ITPaBOMEPHOCTHU UCIIONB30BaHUS IIOHATHUS «CTpa-
Terus nepeBoa» NPUMEHUTEIHHO K PEIIeHNI0 YaCTHON
3amaun. K Tomy ke npemmaraemsle B. . ®ponoseim
«IIyHKTBD» B 3TOM «ILJIaHe JeHCTBUI» BOBCE HE COCTaB-
JSII0T B COBOKYITHOCTHU €IMHBIM Ipoliecc, KOTOPBIH, Ka-
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3aJ10Ch Obl, M IOJDKEH OCYIIECTBISTHCS B COOTBETCTBHU
C «I1aHOMY. HanpoTHB, KaXIblif U3 HUX €CTh JIHIIIb OIHH
13 BO3MOXXHBIX BAPHAHTOB JIEUCTBHUA, OCYIIECTBISIEMBIX
B Pa3HBIX CUTYallUsIX (BCE CBOTUTCS K TOMY, UTO €CJIU HET
TOTOBOTO MEPEBOJIa TAHHOW IUTATHI, TO €r0 HY>KHO I0-
ny4uth). Takum 06pa3oM, MPEAPUHATOS ABTOPOM JIBU-
JKCHHEC B CTOPOHY UCTUHHOT'O MOHUMAaHUS CTPATECTHUU HE
OBLITO 3aBEPIICHO.

Crparerusi nepeBoaa: peajibHOCTh

[IpoTHBOIIOIOKHOCTEIO COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYC-
CKOTO TIOZIX0Ja K MEPEBOAY SBISAETCS KOMMYHHKATHB-
HO-(YHKIIMOHATBHBIN TIOIXOM, IPEATIOIaraloIIHi ToMe-
[ICHUE ITEPEBOAYECKOTO aKTa, MEPEBOAICCKOTO COOBITHS
B KOHTEKCT OIPeAeIeHHON KOMMYHUKAaTUBHON CUTYaIUH.
A 3TO, B CBOIO O4epe/ib, IPEAINoiaraeT y4eT He TOJIbKO
JIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, KOTOPHIE, HECOMHEHHO,
BIIMSIFOT HA XOJI M Pe3yJbTaT NepeBOAUECKOro mpolecca,
HO W 9KCTPAIMHTBUCTHYECKHUX (PAKTOPOB, B TOM UHUCIIE
0COOCHHOCTEH U yCIIOBHIA OCYIIECTBICHII KOMMYHHUKAH-
TaMH MX IPEAMETHOH (IIPON3BOACTBEHHOMN, II03HABATEIb-
HOH M T. I1.) eATeIbHOCTH. VIHTEepECHO, UTO ¥ TEOPETHKH,
W JTaKe MPaKTHKH OXOTHO MPHU3HAIOT (Ha CJIOBaX) BaXK-
HOCTB y4YeTa IKCTPATHHTBUCTHYECKIX (PaKTOPOB B TIPO-
mecce nepeBona. Ho Kak TONBKO NENO JOXOMUT IO BBI-
MIOJTHEHMS COOCTBEHHO ITepPEBOa, NX MBIIICHUE HACTPa-
MBAaEeTCs Ha BBIIOJHEHHUE YCTAHOBOK COOCTBEHHO JIMHT-
BUCTHUYECKOTO MOAX0Ja JUOO MPOCTO MOAUYUHSIETCS
JUKTaTy CO CTOPOHBI OPUTHHAJIA, KOTOPHIN HaBs3bIBAET
UM CBOU CHHTAKCUYECKHE MOCTPOSHUS U JIEKCUYECKOE
HaroJIHEeHUE. B HEKOTOPBIX cliydasx MpOSBISETCS CYTy-
00e BHUMAaHUE K CJIOBY, IPEYBEITMYCHHUE €r0 3HAYNMOCTH
(«3TH ci10Ba st 0053aTENBEHO JIOIDKEH IEPEBECTHY ), BUHBI
MIOIIBITKA COOTHECTHU OTIPEICIICHHBIC JIEKCHUCSCKHUE €M~
HUIBl OPUTHHAJNIA C OMpPENeICHHBIMU JEKCUICCKUMU
SIUHHIIAMH TIEPEBOAAIICTO S3BIKA, YTO TOXKE SBISETCS
MPOSIBIICHHEM COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYECKOTO MTOAXOA
K TICPEBOY.

Msl nonaraem, 4to HauOoiee MpHeMIeMoe Mpea-
CTaBJICHUE O CTPATErHy MEepeBoa MOXKET — U JOJKHO
— 0a3upoBaThCAd Ha MOJOXKEHUIX KOMMYHHKATHUB-
HO-(YHKIIMOHANBHOTO MOJIX0/la, B MAKCUMAaJIbHO BO3-
MOKHOM CTETIIeHH YYUTHIBAIOLIETO PEealliu MepeBoIue-
CKOW JIESITENIbHOCTH, T€ 3a/Ia4d, KOTOPhIC IEPEBOTIUK
peuIaeT B onpeneaeHHON KOMMYHUKATUBHON CUTYaIlHH.
BuoBb o6parumcs k ctatbe J1. H. lllnenHeBa, B KOTOpoi
CKa3aHO: «BEPHOE PACCYKICHHE JOJDKHO OBITH I10 CBOCH
CyTH CIEOYyIOIUM: ¢ mekcmom A, ona yeau B, ona
nonyuamensn C ¢ cumyayuu D... HaubGosiee onpaBIaH-
HBIM (YMeCTHBIM) pelleHHeM OyneT cmpamezusn X,
CKJIAJABIBAIOIIASICS M3 TAKHX-TO MApaMeTPoB (xyz)»
[6, c. 164]. 3nech yNmOMSHYThI OCHOBOIIOJArarOIue
TIOHSTHS, CTOJIb Ba)KHbIE B HAIIIEH KOHLICTIIIUU: HE TOJIb-
KO TEKCT, HO U 11eJIb, TONy4YaTelb, CUTyallusl, CTpaTerus,
T. €. TO, Yero TaK He XBaTaeT COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYC-

CKOMY ITOJXOAY M YTO TPAKTYETCS UM HEepealuCTHIHO,
T. €. HEBEPHO.

PeanucTHYHEIM, T. €. COOTBETCTBYOIINM PEATbHBIM
YCIIOBHSIM OCYILIECTBICHUS IEPEBOUECKOM JIeATeNbHO-
CTH, ONpEJeNIeHue CTpaTeruu mnepeBofa OyneT, TOIbKO
€CJIM MBI 00paTUMCS K OTPENENICHUI0 «CTPaTeTUI» KaK
TakoBOH. IIpakTHuecku Bce CIIOBApH PyCCKOIO A3bIKA U
SHIMKJIONEANH B KaueCTBE MEPBOTrO, T. €. OCHOBHOTO,
OTIPENICIICHUs CTPATETuH IPEAJIaraoT onpeesieHIue BO-
€HHOTro TepMuHa «cTparerus». Hanpumep, «Crpare-
rust — 1. Hayka o BeeHHn BOWHBI, HCKYCCTBO BEJICHUS
BoiHBI. Teopus BoeHHOU cTparteruu. 2. OOmmiA miaH
BEJICHHUS BOWHBI, 00eBbIX omneparuii. [lobemoHOCHas C.»
[10, c. 770]. Ho BMecTe ¢ TeM «cTparerusn» obOpena u
MEepeHOCHOE 3HaueHue (10 KpaiHeld Mepe, B CIIOBapsIX
Jaetcs nomera «mepeH.»). Tot xe cnoBapp C. U. Oxe-
rOBa YKa3bIBAa€T U APYTO€ 3HAYCHUE CIOBA «CTPATETH»:
«mepeH. MickyccTBO pyKOBOICTBA OOIIECTBEHHOM, ITOJIH-
TUYECKOI O0pHOOH, a TakKe BOOOIIE HCKYCCTBO MJIaHH-
poBaHUsA PYKOBOACTBA, OCHOBAHHOI'O Ha NPABUJIbHBIX U
Janexo uaymux nporuosax» [10, c. 770]. Ilpencrasms-
€TCs BIIOJIHE BO3BMOXXHBIM BOCITOJIb30BAThCA TaK HA3bIBa-
€MBIM «IIEPEHOCHBIM) 3HAYCHUEM CIIOBA «CTPATETHD) U
paccMaTpuBaTh €ro Kak 0a3oBoe HpH JajbHEHIIeM
OTIPENICTICHUN TEPMHUHOCOUCTAHUS «CTPATETHs MepeBo-
nay». [Ipu 5TOM HHTEpEC MpeaCcTaBIAeT U 3HAUCHHUE TIPH-
JAraTelbHOTO «CTPATEernIeCcKHuiiy, UCTIONB3YEMOTO HE B
BOCHHOM CMBICIIE, 2 B OOMXOJAHOM PYCCKOM SI3bIKE:
«Crtparernueckuii — neped. Coaeprkauuii oodiue, oc-
HOBHBIE YCTaHOBKH, BOYKHBIE JJI1 TOATOTOBKH U OCYIIIECT-
BIIeHUs yero-muboy [11, c. 283]. U3 stux onpenenenuit
CIIEJYeT, 4TO cTparerus popMupyeTcs It OCyIECTBIIe-
HUS KaKOH-THOO0 NIEeATENLHOCTH U MPENIoaraeT niaHu-
posanue 3TOH NeITEIFHOCTH.

Brpouem, mnaHupoBaHuE SBIACTCS HE €AWHCTBEH-
HBIM KOMITOHEHTOM CTpaTeriy. MBI TonaraeM, 9To I
TOr0, YTOOBI TUTAHUPOBAHUE COCTOSIIOCH, HEOOXOIHUMO
TaKKe OPUCHTUPOBAHUE B CUTYaIlNH (B CIIydae C Tepe-
BOJUYECKOM AEATETFHOCTHIO — B CUTYallnd KOMMYHHKa-
LIMH) U OIIpeJesIeHUe LI OCYIIECTBICHHS IesITeIbHO-
CTH (B ciy4ae ¢ epeBOAUYECKOM NeSTENbHOCTHIO — IIeTTH
nepeBoja). JesarenbHoCTh OyeT yCHeuHou!, eciu cTpa-
TCTrrs BKIIHOYACT U BJICMEHT IMPOTHO3UPOBAHUA BO3MOXK-
HBIX U3MEHEHHUH CHUTyaluu, B KOTOPOU JAESTEIHHOCTh
ocymectBisieTcs. TakuM oOpa3oM, cTpaTerus, B TOM
YuCIie U CTpaTerus NepeBo/ia, BKIOUAeT: OpUSHTUPOBA-
HHUE B CUTYalllH, OCO3HAHHE IIeTH ACATCIBHOCTH, ILIa-
HUPOBaHME U IPOTHO3UPOBAHNE.

B cBo€ BpeMst MBI IIpeITIOKUITH CIIEIYIOIIee OIpee-
JICHUE CTPATETHH IIEPEBOA: CTPATerusi IepeBoaa — 3To
001Iasi MPOTpPaMMa OCYIIeCTBICHHS MePeBOAYeCKOit
AeATeIbHOCTH B YCJIOBUSIX ONpeie/IeHHO KOMMYHH-
KATHBHOW CHTYallHH JBYSI3bIYHOW KOMMYHUKAIIMH,
onpenaessieMasi cnenupuIecCKIMH 0COOEHHOCTAMH
JAHHOI CHUTYallUU U LeJIBI0 epeBo/ia U, B CBOIO 04e-
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Translation strategy: misperceptions and reality

pelb, onpenesoasn Xxapakrep npogeccuoHaIbLHOT0
NOBe/IeHUs MepeBOIYMKA B PAMKAX JaHHOH KOMMY-
HUKATHBHOI cutyauuu [12, c. 156]. Takum obpaszom,
CTpaTerus MepeBojia eCTh Pe3yNbTaT aHaju3a NepeBo-
YUKOM KOMMYHUKAaTHBHOW CHUTYallid, B KOTOPOH OCy-
HIECTBIIETCS IEPEBOT; OHA XKECTKO COOTHOCHTCS C IIEITBI0
TepeBoia, 0CO3HAHHOW MEPEBOAYHNKOM B TAHHON KOMMY-
HUKaTUBHOH cuTyanuu. Ba)kHo OTMETUTB U TO, UTO caMa
KOMMYHHMKaTHBHAs CUTYyallusl BKJIIOYAET YCJIOBHUS OCY-
LIECTBJICHUS] KOMMYHUKAaHTaMH ONPE/IEIIEHHOM IIpeIMeT-
HOM nesTeNbHOCTH (IPOM3BOJACTBEHHOM, MMO3HABATEIb-
HO, pekpealluoHHOH U T. 1.). 1o cyTu, nepeBon BRICTY-
MaeT B KaueCTBE MHCTPYMEHTa OCYLIECTBIICHHUS TaKOH
JeITeIbHOCTH KOMMYHHUKAaHTaMU: He OyJIeT IiepeBojia — He
OyJeT BOSMOXHOCTH BBITIOJHHUTH OMPEJEICHHYIO Nes-
TeIBHOCTh. OTCIOIa M 3aKOHOMEPHBIE BOMIPOCHI, KOTOPbI-
MU 032/1a41BaET ce0sl OTBETCTBEHHBIN MEPEBOMYHK: 3aUEM
HyXeH nepeBoa? Kak on Oyaer ucronap30BaThCs Momyda-
TEJIEM U C KaKOU LIENIBI0?

Hamu ObL1 Tarxke mpeioxkeH Habop cTpaTerui me-
peBofa, peaau3yeMbIX B ONPEIENCHHBIX BUAAX KOMMY-
HUKaTUBHBIX CUTyalui (O TUIIOJIOTMY KOMMYHHUKATUBHBIX
CUTYallMi C UCTIONBh30BaHUEM mepeBona cM.: [13, ¢. 96—
112]):

— CTpaTerust KOMMYHHKaTUBHO-PaBHOLIEHHOTO Iiepe-
BOJIA;

— cTparerus TEpLUApHOTO NEPEeBO/a;

— cTparerus nepeajapecanuu.

Cmpamezus KOMMYHUKAMUBHO-PAGHOYEHHO20 nepe-
600a — 3TO TIPOTrPaMMa OCYIIECTBICHHS MEPEBOIICCKOM
JESTEeIbHOCTH, IPEyCMaTPUBAIOLIAsl pEaIU3aLIUI0 KOM-
MYHUKaTUBHOH WHTEHIINH aBTOpa OpHTHHAja B (opme
co3manusa Tekcrta Ha [15, moTeHnMansHO CIIOCOOHOTO
o0ecreynBaTh KOMMYHUKaTHBHOE BO3/ICHCTBIE HA ITOJTY-
yareJs IepeBoia B COOTBETCTBUH C OXKUIAHUSIMU aBTOpa
OpUTHHAJNA U, COOTBETCTBEHHO, B3aUMOICHCTBUE Pa3HO-
SI3BIYHBIX KOMMYHHKAaHTOB B YCJIOBHUSX COBMECTHOM
NpeAMeTHOH nesrensHoCTH [12, c. 168].

Cmpamezus mepyuaprozo nepegooa NpeCTaBISICT
co001i 00IIYI0 MPOrpaMMy OCYIIECTBICHHUS epeBOAYE-
CKOM JesiTeIbHOCTH, HampaBieHHOW Ha co3gaHue I1T,
VIOBJIETBOPSAIOIETO MOTpeOHOCTH HOcuTens 151, koTo-
pBIi UTpaeT UHYI0 KOMMYHHKaTUBHYIO POJIb, HEXKEIIH
YYaCTHUKH [TEPBUIHOTO KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHS B
KyasType WS, u npecnenyer ueinp, OTIMYHYIO OT LEIU
aBTopa opurunana [12, c. 178].

Cmpameeus nepeadpecayuu TPEACTaBISET COOOU
o011yI0 MporpaMMy OCYIIECTBIICHHS NMEpPeBOIYECKOI
JesITebHOCTH, HalpaBIeHHOW Ha CO3/IaHUE TEeKCTa Ha
[151, npeaHasHaue€HHOTO LIS TTOTyYarens, KOTOPbIi OT-
nuyaetcs oT penunuerta T He TONbKO cBOEeH HaIuo-
HaJIBHO-KYJIBTYPHON IPHHAIEKHOCTHIO, HO U COLIUAITb-
HBIMU Xapakrepuctukamiu [12, c. 186].

JlaHHBII IepedeHb He IPETEHIyeT Ha BHICOKOE 3Ba-
HUE TUIIOJIOTHH, KOO THITOIOTHS TOIDKHA OBITH OCHOBAaHA

Ha OINpeIeTICHHOM OOIIeM MPUHIIMIE KiIacCH(UKAITIU
SIBJICHUH, a B HAIIICM CJIy4ae ATOT IPUHINT HEOUCBHICH.
U Bce ke pa3muaue MeXAy pasHbIMU CTpaTerHsIMu 000-
3HA4YUTh MOXHO. OHO 3aKJII0YaeTCs B pa3HOM LieJiernoia-
TaHHUU: CTPATErusi KOMMYHUKATHBHO-PaBHOLIEHHOTO I1€-
peBOZa peanusyeTcs ¢ LeNbl0 CO3JaHusa (PyHKIIMOHAIb-
HOTO aHajora OpPUTHHaJIa, BBHIMOJHAIOIIETO Ty XKe
(YHKIMIO ¥ OKa3BIBAOIIETO TO K€ BO3JCHCTBUE HA MO-
Jy4areyneil; cTparerus TepIuapHoro nepeBoja peanusy-
€TCs B TeX CIy4asx, KOrla 1ejb epeBo/ia He COBMaIaeT
C IETBIO CO3AaHUs OPUTHHANA; CTPATerus mepeanpeca-
UM Peai3yeTcs ¢ IeTbI0 CO3/IaHMs TEKCTa, B IIEJIOM
BBITTOJHAIONIETO Ty kK€ (DYHKIIUIO, YTO ¥ OPUTHHAI, HO
aTalITHPOBAHHOTO K BOCIIPHSATHIO ayJUTOPHH, OTIHIHOMN
OT ayJJUTOPHH UCXOIHOTO TEKCTA CBOUMHU COIIHATBHBIMU
XapaKTepUCTUKaMHU (HalpuMep, epeBol ClIeHaIbHOTO
TEKCTa B pacyueTe Ha HEeCMEMAUCTOB, EPEBOJ «B3POC-
JIOTO» TEKCTa B pacueTe Ha JAETCKYI0 ayauTopuio). Oue-
BUJHO, YTO OT peaﬂmyeMof/i CTpaTeruy 3aBUCUT U CTEC-
TIeHb CXOXKECTH TiepeBoja U opuruHana. [Ipu sTom xa-
paxTep ComepKaTeIbHBIX ¥ (POPMATBHBIX PACXOXKICHUN
MEXIAY ABYMSA TEKCTaMU ACTCPMHUHUPOBAH IICJIBIO ITEPE-
BOJIa, B CBOIO OUEPE/Ib ONIPEACIIIEMOM TOTPEOHOCTSIMHU U
OXUJIaHUSAMH TIoJTydaTeneil (morpebureneii) mepesona,
a B KOHEYHOM HUTOT€ — UCITOJIb3yeMOU CTpaTeruei.

Yro xe KacaeTcs pelIeHUs] KOHKPETHBIX TIePEBOIIC-
CKHUX IPOOIIEM HITH 33124, TO ITOH LIEJIN CITYKAT TAKTUKU
nepeBoja. TakTHKa mepeBoa ONpenenseTcs HaMHu Kak
COBOKYIIHOCTh CHIOCOOOB M MPHUEMOB JOCTIKEHHS TO-
CTaBJICHHOH 1IeNIi MEepeBo/ia C YYeTOM BBIPaOOTaHHOMN
ctpareruu nepesoaa [12, c. 158—159]. Kaxxgas Taktuka
MIEPEBO/Ia €CTh CIOCO0 pelIeHUs ONpPEACICHHON mepe-
BOJYECKOM 3a/auu (HampuMmep, mparMaTHueckon ajaar-
TalluHu TEKCTa, XpOHOHOFquCKOﬁ agariTalfmyu TEKCTa,
BOCIIPOM3BENICHUS CTHIIHCTUICCKUX OCOOCHHOCTEH
TeKkcTa U T. 11.). Onpenenennas COBOKYITHOCTh HCIIONb-
3yeMBIX TAaKTHK IOJDKHA PaccMaTpUBAaTHCS Kak Ccrocod
pea3anuy TO! WK HHOH CTpaTerny IepeBoa.

MOXXHO TONBKO YOUBJIATHCS TOMY, YTO dTa HIes,
CTOJIb IPOCTasi U OCHOBAHHAS HA 37JpaBOM CMBICIE, MO~
Ty4uiia oA KKY He Bcex hccienopareneid. Hekotopeie
U3 HUX BEChMa KaTeTOPUYHO BBICKA3aJIMCh IPOTHB TaKo-
ro noaxoza K nepesoay. B wactnocru, P. P. HalikoBckuit
IIUIICT: ((HOI[‘H/IHGHI/IG HICU IpUMaTa UCXOAHOT'O TCKCTa
HJCC KBA3UIICPBUIHOCTHU IICPEBOJHOIO TCKCTA, Ha HAIl
B3TJI]], HU3BOAUT IMEPEBOA 0 ITOJOXKCHUA YCIYTH B
cthepe obciayxuBaHus ¢ ee mpuHIUNOM: “Hero n3Bou-
te?” wm “Kmuent Bcerna npas”™» [14, c. 16]. Kpurukys
CTOPOHHUKOB KOMMYHHUKATHBHO-()yHKIHOHAIHHOTO
MOAXO0/a K TIEPEBOY, OH UPOHUIHO 3amedaeT: «l3 mpu-
BEIICHHBIX CJIOB CJIEAYET, YTO 3aKa3YHK MOYKET [TOCTABHUTH
repes] NEpPEeBOTUNKOM LIETb IIEPEBECTH, HarTpumMep, “Tlosn-
HOYHBIN TposuteiOyc” bynara OKymkaBbl B kaHpe OacHH,
a pacckas Opus Kazakosa “Bo cHe Tbl TOPBKO TUTaKan’”
B BUJIE TO3MBI WK pomaHay [ 14, c. 16]. P. P. Haiixoscko-
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Cmpamezuu nepe6ooa: 3a061yicOeHUs U peairbHOCHIb

My MOKHO BO3pPa3UTh: BPSI JIN 3APABOMBICIISAIIEMY de-
JIOBEKY MPHUIET B TOJOBY IENaTh MOXOOHEIH 3aKka3. B
KOHIIE KOHIIOB, MBI HCXOIHM U3 IIPE3yMITIIIHA BMEHIEMO-
CTH 3aKa34yHKa, KOTOpoMy cTuxoTBopeHue b. OkymxaBbl
B JKaHpe 0acHM MPOCTO HE HYXKHO; Y HETO HE MOXET
BO3HUKHYTbh NOTPEOHOCTEH, KOTOpble MOIIN OBl OBITh
VAOBIIETBOPEHBI TAKUM CTPaHHBIM CIIOCOOOM. A €CITH HEeT
TaKuX MOTPeOHOCTEH, TO HET U TAKOTO MepeBo/a, O KO-
topom nutret P. P. YaiikoBckuii. B mogasisttomem 60I1b-
IIMHCTBE CIyYaeB MEepeBOja XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa
HCTIONIB3YETCSI CTPATEeTHs] KOMMYHHUKAaTHBHO-PAaBHOIICH-
HOTO TIEpEeBOJA, IPEIIONaraloas BOCIPOU3BEICHNE
BCEX — M COJIEPIKATEIBHBIX, U (POPMATBHBIX — 0COOCHHO-
CTCH OpUTHHANA, CO3MaHUE TEKCTA, KOTOPBIA ObLI OBI
CIOCOOCH OKa3hIBATH IIPUMEPHO TO XK€ BO3ICHCTBHE HA
MoJIydaTessi, KOTOPOe OKa3blBaeT OPUTMHAN Ha CBOMX
MOJTy4aTene.

Ocobennoctb paccyxaenuid P. P. YaiikoBckoro 3a-
KITFOYAeTCs B TOM, YTO UMMaHEHTHBIM CBOHCTBOM XyJI0-
YKECTBEHHOTO MIEPEBOJIa OH CUUTAET OTCYTCTBHUE IENIETO-
JIaraHusi, ONPEe/IeNIIEMOT0 BHEITHUMH 10 OTHOIIICHUIO K
nepeBoaueckoMy akTy (akropamu. «Jlymaercs, 4uro B
cepe XyooKeCTBEHHO TUTEepaTyphI IIEPEBOJ 3a9aCTYIO
oTpenersaioT He nenu. OupenensioT BOSHUKHOBCHHE
MepeBoia, O HaIlleMy MHEHHIO, IPEeXkJe BCETO, pa3HO-
o0pa3Hble UMITYIbCHI, MOBOABI, IIPUIUHEI, MOTUBEI.
Cpenu HUX — YIOBOJBCTBUE OT TEKCTA, CONCPHIUYECCTBO
C IPYTMMHU IIEPEBOIUNKAMH, HCIIOIHEHHE MTEPEBOAUECKO-
TO JIoJira, 3apaboToOK, B KOHIIE KOHIIOBY», — ITUIIIET OH [ 14,
c. 17]. Tlousarue nenu P. P. YalikoBCKuii 3aMEHSET IMOHS-
THEM «MOTHUBY, KOTOPBIA U MOJATAIKHBACT IEPEBOAUNKA
BBITIOJIHUTB NIEPEBOJI XyI0KECTBEHHOTO TeKCTa. JlefcTBu-
TEJNBHO, TIEPEBOJUECKas ISATEILHOCTD BCETla MOTHBH-
pOBaHa, HO 3TO HE UCKITFOYAET M HAIMYHE IIEJTH, KOTOpast
B CIy4ae XyHZO)KCCTBCHHOTO INEPEBOIa 3aKIIOYACTCS B
co3maHny (QYHKIIMOHATIHHOTO aHAJIOTa OpUTHHATIA, €CITH
MIEPEBOJ OCYIIECTBISIETCS B COOTBETCTBUH CO CTPaTET -
el KOMMYHUKaTHBHO-PAaBHOLIEHHOTO IepeBona. bes
9TOTO HEBO3MOKHO BCTYIIUTH B CONIEPHUIECTBO C IPYTHM
MEPEBOIUUKOM, HCIIONHUTh CBOW MEPEBOAYECKUMN IO,
Ja U TIOJYYUTh YAOBOJIBCTBHE WM 3apaboTaTh Ha mepe-
BOJIE IETEKTUBHOTO pOMaHa Bpsi JH YAACTCA.

A 4TO KacaeTcsi HU3BEJCHUS MEPEBOAA «I0 MOJIOMKE-
HUS YCIIYTH B c(hepe 00CTyKMBAHUA», TO CIEAYET COIvIa-
CUTBCS C TEM, UTO IIEPEBOJ] — 3TO ICHCTBUTEIBHO yCIyTa
(momuac noBosbHO aoporas). [lepeBoguuk W BIpaBILy
OKa3bIBACT yCIYTY — OTACIBHBIM JIUIIaM, OPTaHH3aLNIM
(TIepeBOIUECKOMY areHTCTBY, HAIPUMED, WIH H31aTeIb-
CTBY), @ MHOTJIA M BCEMY OOIIIECTBY, KaK 4acTO ObIBAacT B
Cllydae XyI0KeCTBEHHOTO IepeBoaa. 1 He Hy>KHO 3TOTo
CTECHATHCS: B KOHIIE KOHIIOB, MPO(ECCHOHANBHBIN ITe-
PEBOI — 3TO IEATENBHOCTh, UMEIOLIast TOBOJIbHO BEICOKHIA
CTaTyc, [0 KpaifHel Mepe, B INla3aX CaMHX MePEBOIUYHKOB,
KOTOpBIE BOBCE HE UCTIBITHIBAIOT KOMILIEKCOB T10 TOBOAY
TOTO, YTO OHU 3aHUMAIOTCS TIEPEBOIOM.

DopMyIupOBaHNE OCHOBHBIX IOJIOXKEHUW, Kacaro-
LIMXCS CTPaTeruy MepeBojia, B paMKaX KOMMYHHKAaTUB-
HO-(YHKIIMOHAJIBHOTO MOAXOa HEe OCTAJOCh HE 3aMe-
YEeHHBIM U CaMHUMH CTOPOHHHMKAaMHM 3TOro moaxozaa. B
yactHocty, J[. H. lllnennes caeman moapoOHEIT 0030p
HEKOTOPBIX JMCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB U BBICTYIIHI C
psiioM Bo3paxkeHuit [6]. HekoTopble 13 3TUX BO3paXeHUH
MOXXHO paccMaTpuUBaTh KaK CBOETO POJia YTOUHCHHUS
obmel koHnenuu. [pyrue e mpoBOIUPYIOT CIOP,
KOTOPBIH MOKHO OBIJIO OBl HAa3BaTh CXOJIACTHYECKUM U
KOTOPBIF MBI He OyeM HauMHATh Ha 3TUX CTPaHHUIAX
(ymenmuM sTOoMy Bpems mo3aHee). Camoe I1aBHOE 3aKITio-
YyaeTcs B TOM, YTO MHOTHE HCCIIeI0BaTeNH IepeBoaa, Kak
3apyOeKHbIe, TaK U OoTedecTBeHHBIe [15—17], a B uX
4urcie, Kak Mbl yke moHsnu, u 1. H. lllnenHes, He TONb-
KO IPUHSJIM KOMMYHHUKATUBHO-()yHKIMOHAIBHBIHM MOAXO0]
K TIEpeBOJIY, HO U TOPSIY0 €ro OTCTauBaIOT U YTOUHSIOT
MIOHATHE «CTpATerus MepeBoja» Ha OCHOBE 3APaBOTO
CMBICITIA.

3akiaouenue

C ToYKH 3peHHs KOMMYHUKaTHBHO-(YHKIIHOHATb-
HOTO TIOIXOAa — i B COOTBETCTBHH C OOIIUM IIPEICTaB-
JIEHUEM O CTpaTeruy — CTpaTerus rnepeBoja J0JDKHA
paccMaTpuBaThCs Kak 00IIast mporpaMMa OCyIIEeCTBIIe-
HUS IEPEBOTUECKOM AEATEIbHOCTH B paMKax OIpeesIeH-
HOM KOMMYHMKAaTUBHOI cuTyauuu. Beibop crpareruu
OIIpeJieIsieTCsl LeNbI0 IepeBOja, KOTopasl, B CBOIO Ode-
pelb, YCTaHABINUBAETCS NIEPEBOAUYUKOM B 3aBUCHMOCTHU
0T IapaMeTpOB KOMMYHUKaTUBHOM cutyanuu. [Ipencras-
JICHHE O CTPATeTHH MepeBosia Kak Habope MPHUEMOB HUIIH
olepanuii, HallpaBJICHHBIX Ha PEIICHUE KOHKPETHOMI
3ama4n (Oyab TO mepeBon abOpeBHATyp WM MEepPEBOJ
IATAT) HE COOTBETCTBYET OOIIEMY, PEaluCTHIHOMY
IIPEJCTABICHUIO O CYyTH NIEPeBOJa KaK e TENbHOCTH.
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